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Chapter 1: Introduction

Translation & Translator

For the first lecture, the lecturer introduced the subject and said that
students must bring their books with them so they can read from it and
follow up with the lecturer.

The lecturer then highlighted the key points of the first,chapter as
follows:
¢ In order to translate a text, the translator should understand.the
meaning of it by skimming to get the general idea of it;, The
translator should also be able to understand the meaning of each
expression. The lecturer added that:
aladin) (Say by B 4l ads e Ot e e dadga aa B Y sl
Speak of the devil :xlaas

The rule of translating any text should go through the following steps:
v’ Skimming the text.
v Understanding the different words) expressions, idioms... etc.
v Moving to the target text.

This rule is illustrated inithe following line:

STP TTR
ST T
X >
SL
SLC
STP: Source Text Producer TTR: Target Text Receiver.
ST: Source Text. TT: Target Text.
SL: Source Language. SLC: Source Language Community.
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The goal of translation:

Lecturer: What’s the goal of translation? It is to transfer a message
between two different cultures (the culture of the source text) and (the
culture of the target text) in a correct, meaningful way.

Dialects & Diatypes I

Dialects and Diatypes are the two main kinds of language variation.
e Dialects are user-related varieties adiually ddagi ya i i
e Diatypes are use-related varieties. alaaia¥l ddag pa &) s

Dialects means the form of the spoken language appliediin different areas,
usually within the same country. So the dialect'is the spoken language that
differs from one area to another.

Diatypes means when you need to produce something new, you have to
prepare yourself for any situation.

User-related Variation I

¥ The user-related variation(is dividedinto five types: (idiolectal,
geographical, temporal, social, and‘standard & non-standard variation).

1- Idiolectal Variation: It is the individuality of a text user. It has to do with
“idiosyncratic”. (or special) ways of using language. These idiosyncratic
ways can be seeniin.the use of favorite expressions, favorite
grammati€al structurespfavorite syntactic structures, different
pronunciations of some words, over-use of particular vocabulary items,
different pitch and stress patterns... etc.

2- Geographical Variation The place in which a person learns and uses
language is reflected in what s/he speaks and writes. This, for example,
appliesto the English used in the United States and the English used in
Britain. Accent is considered one of the recognizable features of the
geographical variation. So the main idea here is that people from
different places use different accents of the same language.
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3- Temporal Variation reflects language change along the dimension of
time.

4- Social Variation means that the language reflects social differentiation
between the upper class English and the non-upper class English. Such
distinctions reflect the relationship between language and social class.

5- Standard & non-standard variation: this difference is not significant in
relation to the standard and non-standard contrast.

Use-related Variation I

There are three main types of register variation, andtheyican be contextually

categorized as:

+¢ Field of discourse: is concerned with the purpose.ef.the communication
as well as the subject matter " for example:‘medical, health, weather".

** Mood of discourse: relation between speech and writing.

+» Tenor of discourse: refers to thesrelation betweenof speech out.

We will discus these points in‘detail next.lecture.

We also have (ENR = English News Reports) and (ANR = Arabic News
Reports).

For today’s lecture we'llstart'with the English News Reports, and we will
have a text/to translate.

Aftenyears of.this displacement due to terrorism, a new batch of Syrian
families have returned from refuge camps in Jordan through Nassib Jaber
crossing todheir villages which were liberated from terrorism by Syrian
Arab army.

Student:
O Dale 4 gl QML) (e Bas dxdd (0l HY) i jaagill e G gii 2y
s Gl asas e Ga)Y) B Cpia Dl Clede

Lecturer:
oale 4 gl R (ge Aada zUadl)
Aoy gl O] (e Axddy Cale 1) gual)

@



Another student:

O G s—all (e B e e Cadle la )Y i (5 )l jagdll (e Ol s Bae 22y

Guall Gla ¥ el ) a Allgd s A agilaly ) gagall o ial jiea e Giladll
Sosll (g al

Lecturer:
oaill g (el aa Siall 68 O (59l (e
¢ "l juagsll" ld ikl
Sl Y (e g sl (o pal) Gall ) g ISl e ol s plaseme ai i

& .
A ol

Another one:

e balgall 4y sl Gl (e Ao gana Cuale Gl i nmgl) e A gl i 22y

3 A AV et ) aal 8 ) a5l Gila Cilial jme e 21 (B Gl
(sl (all Glaad)

Lecturer:

_SJ.AL@_J\ &"_\ua:\jj'z':);@_d\

Another student:

¢ oalll lasdia (e Al Y e Ol g1l de B g aliid ) ¢l DML (e 33 A gane Cile

Sl J8 el JY) e LaGa s o5 (Al wal38 Y s il e DA e G2V B
Szl (g yal

lecture: it is OK

"GN e s sl oadl Gl la ) e Al Al 8 oS

| want,you to translate the other part of the text as a homework for next
week.

Most of the returned were children and women as they were transported
to permanent residence areas on board by buses which had been
provided by the government and some of them were transported by
ambulances which were waiting for them to provide necessary medical
services to them." SANA reported said.

© 4 G Ladldl) 5 jumlaall b o) i ¢ il Jagy LSS
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